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Y cmammi 30ilicneno docniodcenns noHAmMms CleHey 8 CYUACHIU AHIMIUCLKIU MOBI, GU3HAYUEHO U020
ocobnugocmi. JlocniodceHO emumonoeito 0aHo20 NOHAMMA, MOOMO NOXOO0NHCEHH:, NPeOCmasieHi
BUBHAUEHHSL 3apYOidCHUX HayKosyis. Takodc euceimieno npukiaou ma NPUYUHY GUKOPUCMAHHS CIEH2Y .
3’acosarno, wo ye HeoOHOpIOHe, bazame HA CUHOHIMU, 30€0iIbUO20 IPOHIUHE NOHAMMSA, HOBUIL 3anac
cnig I eupasis, AKI YACMO SUKOPUCMOSBYIOMbCS Cima npoutapkamu cycnitbemea. Taxoowc, 6yio
BUBHAYUEHO, WO CleHe CAYHCUMb 08 NO3HAYEHHs peuell WOOeHHO020 uKopucmauus. Pezynemamu
00CNIOJNCEHHS 00800Mb, WO CleHe € Hesi0 €MHIO ma OUHAMIYHOIO HACMUHOIO MOBO3HABCMEA, SKA
nompeobye nOCMilHUX IHHO8AYIL MA NOCMIUHO20 PO3BUMKY.

Kniouosi cnoea: mosa, ciene, inozeMHa Mo08a, emumoso2is, NOHAMMS, AHRAIUCLKA MOBA, JHCAP2OH,
MOBHI npoyecu, mepmiH.
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The article investigates the concept of slang in modern English, identifying its features. Moreover, the
paper deals with the etymology of slang, its origin and notions, the definitions of foreign scientists. It
also covers examples and reasons of using of this concept. Due to this, slang has been identified as an
integral part of the language. In the article the reader may found that it is a heterogeneous,
synonymous, largely ironic concept, a new stock of words and expressions that are often used by all
sectors of society. It has also been determined that this notion is used to indicate things of daily use. The
author notes that all countries use slang in their languages at different times, and indicates that this
notion uniquely reflects the features of modern life; all types of semantic changes can be illustrated by
this part of the vocabulary; slang words are usually short-lived, but each period of history has its own
characteristics; 20-30 % of the vocabulary of a native speaker includes slang. The work determines
reasons for using slang in a contemporary language: to make an impression; to be conversational; to
be new, to be different; not to be understandable by someone; for fun; to demonstrate the class to which
the person belongs; to be an interesting speaker; to enrich, enliven and refresh the language; to
promote friendliness; to make the language more “sharp: and “more colorful”; to increase the stock of
short and bright words; to provide a vocabulary of new shades and meanings. The results of the
investigation prove that slang is an integral and dynamic part of linguistics that requires constant
innovation and development. The prospect of further research is to study the concept of slang, its
features and use in a language more perfectly.
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KoxHa MoBa B CBITI — Il YHIKalnbHa 3[aTHICTh, SIKAa BJIACTHBA JIMIIE JIOAWHI. 3a 11
JIONIOMOTI'0I0 JIIOJIMHA CTBOPIOE YHIKalIbHY KapTUHY CBITY. lle He mmmie croci0 J1r0JIChKOro
CIIIJIKYBaHHsI, BOHA JIa€ JIFOAWHI MOKJIMBICTD Ii3HABATH BECh HABKOJUIIHIN CBIT. 3aBIsAKH i,
JIOMHA MA€ MOXIIMBICTh TMOUIMPIOBATH CBOi 3HAHHSA Ta BMIHHS MK IHIIUMH JIIOJBMH, a
TaKOXK JIA€ JIIOJICTBY MOKIIMBICTB 30epiraTi 3HaHHS Ta 37100yTKHU U1 MalOyTHIX TIOKOJIIHB [2].

MoBa — 11¢ IBHIKOIUIMHHE, 3MiHHE Ta JIWHaMIYHE sBHIIE. ToMy, 3 mepedirom
0araTboX POKiB, CTOJITh Ta ICTOPUYHMUX €MOX BOHA IMOCTIHHO 3MIHIOBAIACh i OHOBIIIOBAIACK.
VY CBITI iCHy€e BenuKa KUIBKICTh MOB, JIesIKi 3 HUX YMMOCH CXOXi, a JedKi KapIuHAJIbHO
BIJPI3HSIOTbCA OJHA BiJ OJXHOI. Ajle, 3 PO3BUTKOM CYCIUIBCTBA, Yy JIIOJCTBA 3 sABUIIACA
norpeba y CHIKYBaHHI MiX MpeJCTaBHUKAMH PI3HHX KyJIbTYp Ta MOB [2]. MoBHI mporecu
kiHng XX — mouatky XXI CTONTH XapakTepu3yIOThCS TOCWICHHSM Y HHUX PO
HeOpMaIbHUX, HENITEpPaTypHUX EJIEMEHTIB, TaKMX SK >KaproHI3MH Ta CICHTI3MH, SKi
IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B PO3MOBHIN MOBI.

CreHr — 1e HeBiJ' €MHa YaCTHHA PO3MOBHOI aHTIIIKHCHKOT MOBH. HUM KOpUCTYIOTBCS
BC1, BiJl MIUTITKIB JJO HAYKOBI[iB. Y Cl1 KpaiHU B Pi3HI MEPioy BUKOPUCTOBYBAIIU CJICHT B CBOIX
MoBaX. BiH yHIKaJlbHUM YHHOM B1100pa)xae 0COOIMBOCTI Cy4aCHOTO MOBCAKACHHOTO >KUTTS.
Bci Tunm cMHCIOBUX 3MIH MOKHA MPOUTIOCTPYBATH IIi€I0 YAaCTUHOKO CIIOBHUKOBOTO 3aracy.
Crnenrosi cioBa 3a3BU4aii HETOBTOBIYHI, aJie KOYKEH Mepioj iCTOpii Mae CBOi pUCH.

Amnami3 eTuMonorii cieHry Oyno 37iiiCHeHO TakuMH HaykoBUsMU siK: 1. P. ["anbnepinum,
A. P. TaibkanoBotro, [Ix. Mak-Haiitom, FO. M. CkpeOneBum, Jx. ®depHannecom, X. BeHTBOpTOM,
C. @nekcuepowm, E. [Taprpumxem, I'. JI. Menken, M. M. MakoBCHKUM Ta iH.

Bitum3nsni miareictu: C. A. Maptoc, C. B. Ilupkano, B. B. Ximik, B. A. XomsKoB,
A. JI. llIBeiitep, akTHBHO po3po0Isiid IpobiaeMy (yHKIIOHYBaHHS CIICHTY.

3apyOikHi nocnigHuku: B.T. Bumtoman, JIx. Kporri, P. A Cmipc, B.I'ymb6onbar
31IHCHIOBAJIN JIOCITI/PKEHHS MPOOJIEMH BXXUBAaHHS JJAHOT'O TIOHATTS B MOBI.

VYdeHi 1ar0Th pi3HI BU3HAUEHHSI CIEHTY, NMPOTE, €IUHOIO MIJXOMYy 10 JaHOTO SIBUILA
noci He icHye. [Ipobnemu BkMBaHHA Ta (DYHKIIOHYBAHHS JaHOTO IMOHSTTS 3aJIUIIAIOTHCS
Hapas3l BIAKPUTHUMH JJIsl JOCIIIKEHHS, a caMme JOLUIbHICTh BHUKOPUCTaHHS CIIEHTY, HOTro
¢yHkuii Ta cnocoOu nepexsianay. 301IbIIEHHS POl aHIIIHCHKOT MOBH SIK MIXXHAPOJHOI MOBHU
CHUIKYBaHHSI, IHTEPEC YUEHUX JI0 CJICHTY BU3HAYAIOTh aKTYalIbHICTh JAHOTO JOCIIIKEHHS.

Mera crarTi nosiAra€e y BU3HAU€HH! €THUMOJIOTII CJIEHTYy B aHIIMCBKIA MOB1, TOOTO
BU3HAYEHHI Ta MOXO/HKEHH] TEPMiHY, IPUUYUHN BUKOPUCTAHHS B MOBI.

CheHr — me nyXe JaBHE SBHINE, SKE ITYCKA€ CBO€ KOPIHHS B CHUBY JIaBHUHY.
TToXO/KEHHS CAaMOTrO TepMiHYy CJIeHry HeBizomo. Moro cxoxicTs y 3ByKOBOMY Ta
NIEPEHOCHOMY 3HA4YCHHI 3 aHIIIHCHKUM IMEHHUKOM Ta JiecIoBOM «SliNg» (y CIIOBHUKOBOMY
nepekyajli — BUCIOBIIOBATH CJIOBaMH), Ta HasBHICTh, OJJHAKOBOTO KOPEHS y CKaH/IMHABChKUX
BUpa3ax, CBIIYATh MPO Te, IO TEPMiH «CIICHT» — 1€ PO3BUTOK T€PMaHCHKOTO KOPEHS, 3 SIKOTO
MIOXOJIUTh HUHIIIIHE aHTIiHchKe cioBo «sling» [5, c. 10].

Inma Bepcis monArae B TOMy, IO CJIEHI YTBOPUBCS LUIIXOM CKOPOYEHHS BiJ] TaKUX
CIIOBOCIIONYYEHb, K «beggars’ language» (moBa skebpakis), abo «rogues’ language» (moBa
maxpaiB), B SIKUX Cy(iKC MepIioro iMeHHUKA MPHUEIHABCS J0 MOYATKOBOTO CKJIATy, a MOTIM
OyJi0 BTpadeHo OCTaTOYHMIA ckian [5, ¢. 11].

Le#t Tepmin Bmnepmie OyB Bukopuctanuid B AHrmii B cepenuni XVIIIcr., ane B
AHTJINCHKIM JIITEpaTypl TMOHSATTS «CJEHI» 3 SIBISETbCS B ciloBHUKAax XVI cromitrs, ne
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3a3HAYaA€THCS, IO WOTO CIiJi BUKOPUCTOBYBATH JUISI THX CJIB AHIJIMCBKOI MOBH, SIKi a0o
HEMpPaBWIBHO  BHMOBIISIIOTBCSA, a00  CIIOTBOPIOKOTHCSI [I€BHUM  UYMHOM  (DOHETHYHO,
MOpPGOJIOTiUHO YK JEKCHYHO [6, ¢. 63-64].

TepmiH «caeHr» ciif TakoK BUKOPHCTOBYBATH JJISI MO3HAUCHHS JCSIKHX €JIEMEHTIB,
SIK1 MOKHA Ha3BaTH po3MOBHUMH. [1[0 cTOCY€eThCS IHIIMX TPYN CIIB, SIKi 10 IILOTO Yacy, Oynu
BIJIHECEHI 0 CJEHry, TO iX CJiJl KOHKPETH3yBaTH BIAMOBIIHO JI0 3arajJbHOBHU3HAHOI
Kkiacuikamii CIOBHUKOBOTO 3a11acy MOBH.

IcHytOTH pi3HI ySBICHHS MPO T€, IO Take CleHT. JomiibHUM Oyae pO3TIsTHYTH
BU3HAYCHHS aMEPUKAHCHKUX, aHTJIIHCHKUX Ta POCIMCHKUX JIIHTBICTIB.

BusnauenHs ciieHry y «BcecBiTHIN €eHIUKIONEi»: «... CIEHT — 11e Heo(ImiiHuN BUI
MOBH, B SIKOMY CJIOBa Ta ()pa3u BUKOPHUCTOBYIOTHCS HOBUMH a00 HE3BHYHHMHU CIIOCOOAMHU.
barato crneHroBux TepMmiHIB BUpa3Hi, KapTiBIMBI Ta sckpasi. Jleski — rpy0i Ta oOpa3iuBi.
CrneHroBuM BHpa3oM MoXke OyTH HOBE CIIOBO, Hanpukiaj, «glitzy» (6nuckyuuil) ado «hype»
(pexnama, sika ONUPAETHCA Ha XUTpoOII). AOO 1e Moxe OyTH cTape CIOBO 3 HOBUM
3HA4YEeHHAM, HallPUKIaI, «Wiredy (xBuiaowouwnii) abo «cool» (crokiitamii)» [10, c. 499].

VYV «lyTiBHUKY OpHMTaHCBKOi Ta aMepuKaHCbKoOi KyabTypu» Jxonaran Kpoyrep
BU3HAYae JaHe MOHATTS Tak: «CIeHroBi cioBa — qyxe HeopManbHi cioBa. Lle MoxyTs OyTn
HOBI 200 iCHYIOUI CJIOBa, IO BXKUBAIOTHCS B HOBOMY 3HAY€HHI Ta KOHTEKCTi. 3 4acoM JesKi
BUKOPUCTOBYIOThCS LIMpLIC | BXKE HE BBaxaroThesi cieHropumu. «Clevery (pozymumii) ta
«naughty» (HecyxHsIHU), HalIpUKJIaa, OOWIBA CIIOBA paHille Oy CICHTOBHMH, SIKI TErep
NpUKHATI SK cTaHAapT. barato cieHroBux CIliB HE BKUBAIOTHCS B MOBI 4epe3 JEeKUIbKa POKiB
CBOTO iCHyBaHHs. PeryssipHe BBeJIeHHS HOBUX CJIIB Ul iX 3aMiHU JIoTIOMarae 30epertu MOBY
XKHUBOIO» [6, c. 494-495].

A. P. TaiixkaHoBa, BUKJIaJad MoJITeXHIYHOTO Koyeky Axrobe (Kazaxcran),
BU3HAYae, M0 CIEHI Ma€ CTWIICTMYHO 3a0apBieHul, eMOLIWHUM, OLIHOYHUM Ta
eKCIPECUBHUM XapakTep, 30KpeMa, T'€HETHMYHO CHJIbHUM HEOAHOPITHWM IIap JIEKCHKH Ta
¢paszeosnorii. BiH BHUKOpUCTOBYETHCS B PO3MOBHOMY MOBIJIEHHI 1 BHUXOAMTH 3a MEXI
JiTepaTypHuX HOpM [4, c. 22-25].

[IpoBiBIIM aHa3i3 NOHATTS CIEHTy B HAyKOBO-TIEJAroridyHid JiTeparypi, MH
MPOTIOHYEMO BHUKOPHCTOBYBATH TaKe BH3HAYCHHS: «CJICHT € HEBiJ'€MHOIO0 YaCTHHOIO MOBH.
Ile HeomHopigHe, Oarate Ha CHHOHIMH, 371€OUIBIIOTO 1POHIYHE TOHSATTS, CBIKHI 3amac CIiB i
BUPA3iB, SIKI YaCTO BUKOPHCTOBYIOTHCS BCiMa MPOIIApKaMHU CycIiabcTBa. CIEHT CIYyKUTh AJIs
MO3HAYCHHS peUeil MOJCHHOTO BUKOPHUCTAHHS.

JlouinsHUM OyJe 3rpyIyBaTH CIEHIOBI CJI0Ba 3a iX MICIIEM y CIIOBHUKOBIN cucTeMi, a
TOYHIIIIE — 32 CEMaHTHYHOIO CHCTEMOIO JIEKCUKHU. SIKII0 BOHM MO3HA4Yal0Th HOBE 1 HEOOXiIHE
HOHATTS, Y TAKOMY BMIIaJKy, BOHM 30arauyroTh CIOBHHUKOBMI 3amac i € MpUHHATHUMH IS
CTaHJApTHOI aHTJTINCHKOI MOBH.

SIKII0 BOHM JIOMOBHIOIOTH TPYHNM CHHOHIMIB 1 HE MAarOTh HIYOTO IHIIOTO, KpiM
HOBM3HHM JJIS iX MIATPUMKH, TaKi CJIOBa «BUMHUPAIOTH» TyXKe MIBUJKO, CKIaJal0ul HAHOLIbII
3MIHHY YaCTUHY CJIOBHHKa [5, c. 21].

Hesxi Bueni (C. @nekcHep, X. BeHTBOPT) XapakTepu3ylOThb CIIEHT SK MOBY, fKa €
HIDKYOI0, HDK CTaHIapTHa odimiiiHa MoBa. CIIeHT BBa)XKA€ThCS BYJIbIapHUM 1 rpyOuM, K MOBa
HIDKYOTO colianbHoro kiacy [11, c. 229].

Y  «CnoBauky HoBoro OxcdhopAChKOTO aHTIIWCHKOTO CIOBHUKA»  CICHT
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PO3TIAOAETECA AK:

a)

6)
B)

v

CreniaJbHUN CIOBHUKOBHH 3amac CJiB, SKHH BUKOPUCTOBYIOTh B PO3MOBHii1 MOBI
JIONM, SAKI HajaeXaTh JO PI3HUX BEPCTB B CYCHIILCTBI, HH3bKOro abo
3HEBAXIIMBOTO XapaKTEPy; MOBA HU3BKOT'O 1 BYJIbTapHOTO THUILY;

’KaproH NEBHOI0 KJIaCy JIOJIEH;

MOBa PO3MOBHOTO THITY, SIKa PO3TJISIAEThCS SIK HUXKYA 33 PIBEHb CTAaHAAPTHOTO
o(imiifiHOrO MOBJEHHS 1 CKJIAaJa€eTbcs 3 HOBUX CJHiB ab0o CydacHuX, SKi
BUKOPHCTOBYIOTHCS B IKOMYCh 0COOJIMBOMY ceHci [5, ¢. 12].

«HoBoMy CBITOBOMY CJIOBHHUKY aMEpHKaHCbKOi MOBH» BeOcrepa cieHr

pPO3rIAaa€ThCA AK:

1)

2)

3)

4)

Creriai3oBaHa JISKCUKA Ta i[IOMH 3JI0YHHIIIB, OPOIAT TOIIO, METOK SKHUX OYII0
MacKyBaHHSl CTOPOHHIX 3HA4€Hb CKA3aHOIO; 3apa3 3a3BUYall Ha3WUBaIOTh «Cant»
(YXUneHHsMm);

cIleliai3oBaHa JEKCHUKa Ta 1I0MH THX, XTO MAa€ OQHAKOBHUH CIIOCIO YKHUTTS TOIIO;
3apa3 3a3Buyail Ha3uBalTh «shoptalky (mpodeciiinuii sxaproun), «argoty (apeo,
arcapeon), «jargony (;Kkapros);

PO3MOBHA MOBA, SIKa HE € 3araJIbHONPUIHSITOI0 200 CTaHAAPTHOIO y CHIIKYBaHHI 1
CKJIaHaeThes K 13 coanbcudikoBanux ciiB «bluby (peBiTH, ripko miakarn),
«whoopee» (po3ryiroBaru), Tak i 3 THX, [0 MalOTh HOBE ab0 PO3LIMPEHE
3HaueHHs «rubbernecky» (monutiauBuit), «Sap» (AypeHb, pO3Ma3Hs);

CIIGHT PO3BHBAETHCS BHACHINOK CHpOOM 3HaWTH OapBHCTUH, rocTpuil abo
JKApTIBIMBUN BUPA3 1, SIK MPaBUIIO, a00 MEPEXOIUTh Y BKUBaHHA, 00 Mae OiIbIII
dopmanbruii cratyc [10, c. 96].

O. C. AxMaHOBa BU3HA4a€ HACTYIHI A€(iHILI] TEPMIHY «CIIEHI»:

1)
2)

«PO3MOBHUI BapiaHT NIPOQeCciiiHOro MOBJIEHHS;

«EJIEMEHTH PO3MOBHOTO BapiaHTy Ti€i abo iHIIOI comiaiabHOI abo mpodeciiHoi
Ipyny, MOTPAIISIOYN B JIITEPaTypHY MOBY ab0 B3arajil B MOBY JIIOJIEH, SIKI HE
MaloTh MPSIMOTO BIJHOIIEHHS 10 L€l rpynu oci0, Ha0yBarOTh B X PI3HOBHIAX
MOBH OCOOJIBOTO €MOLIfHO-EKCIIPECHBHOTO 3a0apBiIeHHs» [2].

I'. A. Cyn3uiioBcbKkuil Bij3HAUAE, 110 i TEPMIHOM «CIICHT» 3a3BHYail 00’ € THYIOThHCS
HalpI3HOMAaHITHILII OHATTS, a CaMe:

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)

8)

CJIEHT — 1I€ JICKCUUHE SIBUIIIE;
JI0 CJIEHTY B1JIHOCUTHCSI HEJIITEpaTypHa JIEKCHUKA;

CJIEHT — 1€ JIEKCHKa, XapaKTepHa JIJIsl YCHOTO MOBJICHHS;

CJIGHT — LI€ JIEKCHKA, 1110 Ma€ eMoLliliHe 3a0apBiIeHHS;

CJIGHT XapaKTepU3Y€EThCS MEBHUM (aMiIbIpHUM 3a0apBIICHHSM;

JI0 CJIEHTY 3a3BUYail BIAHOCATH PI3HOTO POy KapTIBJIMBI, IPOHIYHI 1 1HILIT BUPA3H;
CJIGHI MOXXHa yYMOBHO PO3AUIUTH Ha 3arajbHOBIIOMHUH 1 3arajlbHOBXKMBaHMH 1
MAaJIOBIIOMMI 1 MaJIOBKMBAaHUI;

JUTSL CTICHTY XapakTepHa 0OMeXeHa BU3HAYCHICTD [2].

OTO%X, CIIEHT TpEeACTaBIECHUN 1 SIK 0COOJIMBa JIEKCHKA, 1 K ocoOnmBa MoBa. Tema
CJIGHTY BHKJIMKana 0araro Cymepedyok YHpOJIOBX OaraTboxX pokiB. HaykoBii MawoTh pi3Hi
MOTJISIN TIO0 TPUPOAM CIEHTY, WOTO BU3HAYEHHS Ta NOXOJpPKEHHsS. [luTaHHS Tojsrae B
TOMY, YH CITiJi BBAXKATH CIICHT «3IOPOBHM» JDKEPEIIOM PO3BUTKY CIIOBHHKOBOTO 3aracy 4u
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IPOSIBOM PO3Iay CIIOBHUKOBOTO 3amacy [1, c. 188].

I. P. T'anpnepin Harosiomrye, 10 MOBa, CTHJIb Ta CJIEHI MarTh 0araTo CHUIBHOTO
[6, c. 238], a came: 0COOHCTICTh Ta OTOUCHHS BU3HAYAIOTh:

1) xapakTep >KaproHy, sKUi BUKOPUCTOBYETHCS IEBHOIO JIIOIMHOIO;

2) XapakTep MOBH, KO BOHA KOPHCTYETHCS;

3) Bug cruwmo MoBieHHs [1, . 93].

0. M. CkpeOHEB MPONOHYE ICUXOJIOTIYHY NPUYMHY TOSBU Ta ICHYBaHHSA IHOTO
noHATTS. BiH BHU3HAuae, MO CJIGHr — II€ NparHeHHs [0 HOBHM3HM BHpaxeHHs. Lls
IICUXOJIOTIYHA Ta CTUJIICTUYHA TE€H/AEHLIS 0COOIMBO SICKPABO MPOSIBISETHCS Y MIAPOCTAI0YOI0
HOKOJIHHSA, 3 JIIOJIbMH, sIKI IOBCTAalOTh IPOTH YCTAJEHOI KOHBEHLIi y MOBJIEHHI CTapLIOro
nokosiHHA [3, ¢. 68-70].

Yacro xaproHHe cioBo, 3a3Hayae J[xopmk Mak-Haiit, mepectae OyTu cieHrom —
BOHO IIPOCTO CTa€ PO3MOBHUM, a 3TOJIOM, MOXJIMBO, HaBITh 3BUYAWHUM HEUTPAIbHUM
coBoM. Ochb KiTbKa MPHUKJIAMIB CIIiB, SKI KOJMCh BIJIHOCHIIM JO CJICHTOBUX, aji¢ ChOTOJHI
BOHHU € JIOCUTh HeWTpaibHuMH: «SKyscraper» (xmapodoc), «cab» (takci), «bus» (aBrobyc),
«taxi» (Takci), «movies» (binpmu), «piano» (popremiano), «phonex» (rexedon), «puby» (mabd),
«fluy (rpum), «photoy» (dhoto), «mob» (M06), «dandy» (mxenmi) [10, c. 499].

B Amnrnii Ta wactkoBo B CIIIA icHye 3aranbHa TEHICHIIS TIEPEOI[IHIOBATH 3HAYCHHS
CJIEHT'Y, HaJIal0uu oMy OuIblIe 3HaYeHHs, HIK BiH TOTO 3aciiyroBye. CIE€HT pO3IIISIa€ThCs SIK
KBIHTECEHIIisI PO3MOBHOI MOBH 1 TOMY CTOiTh IOHAJ yciMa 3aKOHaMH rpamatuku. Yepes Te,
10 OTO PO3TIISIAIOTH JIESKI IYPUCTH K MOBY, SIKA CTOITh HIJKYE CTAaHJAPTHOI aHTITIHCHKOT
MOBH, BOHA CbOTOJIHI BHUCOKO OIIHIOETHCS SIK «ICKpaBay, «THYYKIIIa», «MalbOBHHUYAY,
«barariia Ha CJIOBHUKOBHIA 3amacy oo [5; 10].

Hesxi HaykoBui (I'. A. CynzuioBebkuid, I'. JI. MeHKeH Ta 1H.) HE CXBAaJIOIOTh CIIEHT.
Bonu BBakarTh 0ro HEMOBHOIIIHHOKO MOBOIO 1 3BUHYBauyIOTh THX, XTO HUM KOPHCTY€ETHCS
B MOBI, Y He10a7I0My, IPUMITHBHOMY MHUCICHHI [2].

Taxi nHaykoB1i sik X. BentBopt Ta C. dnekcHep BBaXarOTh, 1110 BUKOPUCTAHHSA CICHTY
0o0MeXye CIIOBHMKOBUH 3amac JIFOJUHU 1 HaBITh MOCIA0II0€ caMy CTaHAapTHY MOBY. 3Ha4Ha
YacTHHA MOTraHoi pernyTalii CJIeHIy TOXOIUTh BiJl KOMIIaHii, IKy BiH 30epirae; Takox CIJIEHT €
«BYJNbrapHUM)» TOHATTSAM, OCKUIBKM BIH 4YacTO BXKUBAEThCS B He(OpMalbHIA pPO3MOBI,
CYIIPOBODKYETHCS TPAaMaTHYHIMH TOMUJIKAMH 1 HEIIEH3YPHOIO JIEKCHKOIO.

Jleski 3 aHIJIiMCbKUX Ta aMepukaHchbkUX HaykoBUiB (/Ix. @epHannec, E. [TapTpumk
Ta iH.) 3aCy/DKYIOTh BUKOPUCTAHHS CIIEHTY. BOHUM MPOTOJIONIYIOTH, IO CIEHT — IIe JeTpajalis
aHTIICHKOI MOBHM. 3BHYAWHO, HE CIIJI BXHMBATH CJICHT B OQINIMHUX BUMAIKaX, aje
3a00POHSTH HOTO HEMOKIIUBO, SIK 1 HEMOXKIIMBO 3YITHHUTH PO3BUTOK MOBH [7; 11].

Hanpukmnan, OimbIIicTh aMEepPUKAHCHKUX MIUTITKIB BBaXKAIOTh, 110 CIEHT — II€ JIUIIIE
MOBA, SIKOI0 BOHH KOPHCTYIOTHCS, PO3MOBIISTIOUH 3 OJHOMITKaMHu. JIuie neski, BBaKarTh, 10
CJIEHT — IIe JUIS JIIOJeH, SIKi BIIMOBIISIOTHCS TOBOPUTH HAJEKHUM YUHOM, OCKIJIBKM BOHHU
320y, K 11e pOOUTH.

binpmicts HaykoBuiB 3a3zHaudaioTh (FO. M. CkpebneB, X. BentBopt, C. ®nekcHep
E. Maptpumxk, I'. JI. Menken) [3; 11; 8; 9], 110 clieHroM MOXHA JIeTKO 3JI0BXXHBaTH Ta HE
BUKOPUCTOBYBATU. TepMiH CIIEHTY CTa€ «CTOMIIIOIOUMMY, SIKIIO BiH IOBTOPIOETHCS 3aHAITO
yacTto. Tak caMo CIEHT € HeJIOUUIbHUM JJI MEeBHOIO0 BUKOPUCTAHHS, BKIIIOYAIOUU OQIIiNHHI
BUCTYIIH, JUIOBI JIUCTH Ta aKaJeMiuHy NUCbMOBY ¢opmy. CleHroBuil BHpa3 TaKOXK MOXKE
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CIPUYUHUTH BTPATy TOYHOCTI B CHUIKYBaHHI, OCKUIBKH II€¢ MOXKE€ O3HAYaTH Pi3HI 3HAYCHHS
pedei 1y pi3HHUX JFOCH.

OnHak po3yMHE BHKOPHCTAHHS CIICHTY CIIPHSIE (GKBAaBOMY» MOBJICHHIO Ta HHCHMY.
CreHr € BayKJIMBOIO YAaCTHHOIO OYAb-AKOi MOBHU Ta JlorioMarae 30epertu ii *HuBOI0. 31 CICHTY
NOXO/IUTh BEJHMKA KUIbKICTh OapBHCTHX 1 KOPHCHHX CIiB, cepen skux «bootleg» (cnmprtHi
Haroi), «pushover» (6e3xapaktephuii), «SKyscrapern (xmapouoc) ta i [10, c. 499-500].

X. BentBopt i C. ®nekcuep y «CIIOBHHKY aMEpUKAHCHKOTO CIICHTY» 3a3HAYalOTh:
«lHOMI CNEHT BHUKOPUCTOBYETHCS ISl TOTO, OO0 YHUKHYTH HYIHOI O3HAHOMIIEHOCTi 31
CTaHJAPTHUMH CIIOBaMH, MO0 3alpolOHYBaTH BHUXiX 13 YCTaJICHOTO PO3MOPSIKY
MOBCSAKIEHHOTO JKUTTA. KOJM BUKOPHUCTOBYETHCS CJICHT, HAle MXHUTTA 37a€ThCS TPOXHU
«CBDKIMMY» 1 OUTpII ocobuctuM. Takox, cydyacHa HOBHM3HA Ta HE(OPMAIBHICTh MEBHUX
CJIGHTOBHUX CIIiB IPUHOCATH 33JJOBOJICHHS. AJie OLIbII BaKIIMBUM, HIX 1€ BUPAKEHHS OLTbII-
MEHIII PUXOBAHOTO E€CTETMYHOIO MOTHBY 3 OOKy Oparopa, € BiloOpa’keHHsS B CICHTOBHX
CJIOBaX OCOOMCTOCTi, 3O0BHIIIHIX, YITKO BHAWMHUX XapaKTEPUCTHK CIIIBPO3MOBHHUKA. 3a
BEJIMKMM PaxXyHKOM, JIFOJIMHA, K4 BXKHBA€E CJICHT, € CHJIBHOI, MPHEMHOIO, MPUHHSATHOIO
ocobucrictio» [11, ¢. 229-230].

bararo mroneii BUKOPHCTOBYIOTH CIJIEHT, TOMY IO XOYyThb 3JaTHUCS MOJHUMH 1
Cy4acHUMH. [HIIII BUKOPHCTOBYIOTH HOTO, TOMY IO BiH BigBEpTHH 1 HepopManbHUN, BUpaKae
JTOOPO3UUINBICTE 1 PUBEPTAE yBary JoJeH 1o cebe.

PosrnsHyBIIM KijbKa BUNAJKIB BUKOPHCTAHHS CJICHTY, MH MOXXEMO KIiacu(]iKyBaTH
NPUYMHU BXKUBAHHS JTaHOTO MOHATTS B PO3MOBHIH MOBI TAKMM YHHOM:

—  CHpPaBUTU BPAKECHHS;
— OyTu Ha pO3MOBHOMY piBHI;

—  OyTu HOBUM, OyTH 1HIINM;

—  He OyTH 3p03yMUINM KHMOCB;

— 2715 3a/10BOJICHHS;

—  TMPOAEMOHCTPYBATH KJIAC, J0 SIKOTO HAJIEKUTHh OCOOUCTICTH;
—  OyTH I[IKaBUM OpaTopoM;

— 30arauyBaTu, O)KMBJISITH Ta OCBIXKATH MOBY;

—  CIPHATHU APYXKETOOHOCTI;

—  3poOUTH MOBY OUIBII «TOCTPOIO» 1 «MAJbOBHUYOIO;

—  30LIBIINMTH 3aIac KOPOTKHUX 1 ICKPaBUX CIIIB;

— 3a0e3Me4YnTH CJIOBHUKOBUII 3amac HOBUX BIATIHKIB Ta 3HaueHsb [ 10, c. 499-500].

CneHroBi BUpa3u 3MIHIOIOTHCS 1 MOIIUPIOIOTHCS TaK IIBUIKO, IO OaraTboM JIOASM
BaXKO BHU3HAUWTH, II0 TakKe CJEHr, a mo Hi. CIOBHUKM Ta MOBHI €KCHEPTH YacTo He
MOTO/KYIOThCSI IIOJI0 TOrO, YW € TEBHUIM BHCIIB JKaproHi3MOM, PO3MOBHOIO YU HAaBITh
cranaapTHO MoBoio [10, c. 499].

OTxe, SK HEBI'€MHa Ta JWHAMIYHA YacTHHA MOBO3HABCTBA, CJIGHT TMOTpedye
MOCTIMHUX 1HHOBAIil Ta MOCTIMiHOrO po3BUTKY. CTapuil CIEHT IOCTYNOBO 3aMIHIOETHCS
HOBUM. CreHr 30aradye MOBY HOBHMH, IIIOHO CTBOPEHUMH CJIOBaMHU Ta Bupazamu. OpHak
BIH TaKOXX MOXX€ HAIOBHUTHU JITEPaTypHY MOBY «3aBUMH MOHETamMH». 3TOJ0OM L€ MOXKe
CTaTH MEpEeNIKOJ0K JUIs TMPUPOJHOrO PO3BUTKY JiTepaTypHoi MoBH. [lepcnexkTuBoro
MOJAJIBIINX JTOCIIKEHb € OUTBII JOCKOHAJIE BUBYEHHS TIOHSTTSI CIICHTY, HOTO 0COOIMBOCTEH
Ta BUKOPUCTAHHS y MOBI.

ISSN 2307-4906
74



30ipHMK HAYKOBHX Npalb

Bun. 3, 2019 YMaHCLKOrO0 AepKaBHOI0 NMeIaroriYyHoro yHiBepcuTeTy

=

CIIMCOK BUKOPUCTAHHUX J’KEPEJI
lanenepun U. P. Crunucruka. Mocksa, 1971. 102 c.
Monoaixkuuid cieHr sk cmoci®6 BepOamizamii Oytrs. URL: http://dspace.univer.kharkov.ua/bitstream/
123456789/13704/2/Pereklad_18 Voronina_Lytvynenko.doc (nara 3Bepuenns: 31.10.2019).
Ckpe6reB HO. M. OcHOBBI CTHIIMCTHKH aHTIHICKOTO s361Ka. Mocksa, 2003. 68—70 c.
TaibkanoBa A. P. CieHr, ero MecTo B Ka3aXCKOM, aHTIIMACKOM M PYCCKOM SI3BIKaX. MHocmpantble A3bIKU 6
wkone. Mocksa, 2004. Ne 2. C. 22-25.
Ayto J. The Oxford Dictionary Slang. Oxford University Press, 2005. 324 p.
Crowther J. Guide to British and American Culture. Oxford University Press, 1999. 495 p.
Flexner S. B. Dictionary of American Slang. New York, 1967. 414 p.
Partridge E. Slang Today and Yesterday. London, 1972. 476 p.
Partridge E. The world of Words. An introduction to language in general and to English and American in
Particalar. New York, 1970. 116 p.
The World Book Encyclopedia. USA, Chicago, 1994. 500 p.
Wentworth H., Flexner, S. Dictionary of American Slang. Crowell, 1975. 230 p.

REFERENCES
Galperin, 1. (1971). Stylistics. Moskva [in Russian].
Molodizhnyi slenh yak sposib verbalizatsii buttia. URL: http://dspace.univer.kharkov.ua/bitstream/
123456789/13704/2/Pereklad_18_ Voronina_Lytvynenko.doc [in Ukrainian].
Skrebnev, Y. (2003). Osnovy stilistiki anglijskogo jazyka. Moskva [in Russian].
Tajzhanova, A. (2004). Sleng, ego mesto v kazahskom, anglijskom i russkom jazykah. Inostrannyje jazyki v
shkole. Moskva, 2, 22-25 [in Russian].
Ayto, J. (2005). The Oxford Dictionary Slang. Oxford University Press [in English].
Crowther, J. (1999). Guide to British and American Culture. Oxford University Press [in English].
Flexner, S. B. (1967). Dictionary of American Slang. New York [in English].
Partridge, E. (1972). Slang Today and Yesterday. London [in English].
Partridge, E. (1970). The world of Words. An introduction to language in general and to English and
American in Particalar. New York [in English].
The World Book Encyclopedia. (1994). USA, Chicago [in English].
Wentworth, H., Flexner, S. (1975). Dictionary of American Slang. Crowell [in English].

ISSN 2307-4906
75


https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=2ahUKEwiB-t-4tcflAhX2BBAIHcagBDEQFjABegQIBBAC&url=http%3A%2F%2Fdspace.univer.kharkov.ua%2Fbitstream%2F123456789%2F13704%2F2%2FPereklad_18_Voronina_Lytvynenko.doc&usg=AOvVaw3dlb4Od6-5mS93OIFOBdvL
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=2ahUKEwiB-t-4tcflAhX2BBAIHcagBDEQFjABegQIBBAC&url=http%3A%2F%2Fdspace.univer.kharkov.ua%2Fbitstream%2F123456789%2F13704%2F2%2FPereklad_18_Voronina_Lytvynenko.doc&usg=AOvVaw3dlb4Od6-5mS93OIFOBdvL
http://dspace.univer.kharkov.ua/bitstream/123456789/13704/2/Pereklad_18_Voronina_Lytvynenko.doc%20%5bin%20Ukrainian%5d.
http://dspace.univer.kharkov.ua/bitstream/123456789/13704/2/Pereklad_18_Voronina_Lytvynenko.doc%20%5bin%20Ukrainian%5d.

